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Annomayua. B cratbe paccMaTpuBaeTcs NpodieMa HallMOHAIBHOTO XapaKTepa M IEHHOCTHBIX OpHEHTauuil na-
THHOAMEPHKAHIIEB (BEHECY?IIbLIEB, KOMyMOUIIIEeB U apreHTHUHIIEB) U MTOKA3bIBAETCS MX aKTyalu3alus Ha JIEKCHYECKOM
YpOBHE B aKT€ KOMMYHHKAI[MM B JaTHHOAMEPUKAHCKHX BapHaHTaX HCIAHCKOTO si3blka. Llens mcciaemoBaHus — pac-
KPBITh MTOHATHE HAIMOHAIBHBIN XapaKkTep W BBIIBUTH LICHHOCTHBIC OpHEHTAINH xuteneit Benecyaisl, Komymbun u Ap-
TeHTHHBI, a TaKXKe MPOJEMOHCTPHPOBATh UX JETCPMUHAIMIO PEYEBOTO IOBEACHHS M BHIOOpA JIEKCHUECKUX CIMHHUII.
B uccrienoBaHny MCTIONB30BaHBl METOMABI JIMHIBUCTUYECKOTO HAOJIIOCHUS W ONMCAHUs, COIIOCTABUTEIbHBIA aHAIN3 U
METOJl CIUIOIIHON BbIOOpKH. Ha ocHOBaHMM aHalIM3a M3y4aeMOro MaTepuala ONpeleNicHa BaKHOCTh LIEHHOCTEH «I10-
KJIOHEHHE HPEKPACHOMYY, «TaCTPOHOMHUS», «TE€TOHU3MY, «CTUMYILILHI), «CIOCOOHOCTH, BIUSTEIBHOCTBY, «CaMOCO-
XPaHEHUE», «CaMOCTOSATETbHOCTEY. JlaHHbIE IEHHOCTHBIE OPHEHTAINN PEaTn3yl0TCs B UCIONB30BaHUU B peun (hpaseo-
JIOTU3MOB H OOBSICHSIOT UX MPOUCXOXKACHUE. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAHMS MOTYT IPHMEHATHCS B 00TaCTH HCIAHUCTHKH,
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH, aKCUOJIWHIBHCTHKY, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U JPYTUX OHUCIMIUINH, a Takke OymyT
MONE3HBI U1 BCEX TeX, KTO MHTEPECYeTCs] HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH cHenudukoil JTaTHHOAMEPHKAHCKUX 3THOCOB.
CIIUCOK HCIIOIb30BaHHOM B X0/1€ HCCIE0BaHUS JINTEPATyphl MOXKET CIYXKUTh XOPOIIUM CIIPaBOYHBIM MaTepHAaIoM IIpU
HaITMCAaHWHU KypPCOBBIX U TUIUIOMHBIX paboT B JasbHEHIIEM.
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Abstract. The article discusses the problem of national character and value systems of the Hispanic (Venezuelans,
Colombians and Argentines) and shows its lexical manifestations in a communicative process in Latin-American va-
riants. The purpose of the article is to define the notion of national character and identify the values of Venezuelans,
Colombians and Argentines and to demonstrate their influence on the language behavior of communicators and com-
municants and their choice of verbal means. The research employs the method of continuous sampling, the comparative
method and the methods of linguistic observation and description. On the basis of material analysis, the study identifies
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the significance of the values of “the worship of beauty”, “gastronomy”, “hedonism”, “stimulation”, “abilities, influ-
ence”, “self-preservation”, and “independence”. These values determine the usage of phraseological units in speech and
explain the origin of certain phraseological units. The findings are applicable in Hispanic studies, cross-cultural com-
munication, axiolinguistics, cultural linguistics and related disciplines. The results may be useful for all who are inter-
ested in Hispanic cultural identity. References are recommended for writing course papers and theses.
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Hukumuna M.C.

OcobeHHOCMU JITamuHoaMepPUKaHCKUX HaUUOHalIbHbIX XapaKmepoe

B mocnennue necsatmieTus HaOmomaeTcs Heyra-
CaeMblil MHTEpEC K H3YYECHHIO Pa3IMYHBIX acCIEKTOB
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIMU U Psiia CMEXHBIX C
HEI0 JUCIUILINH: STHOICHUXOJIMHIBUCTHKA, aKCHOJIMH-
TBUCTHKA, COLMOJMHIBUCTHKA, JIMHTBUCTHKA 3MOIUH,
Hal[MOHAJIbHOE KOMMYHHUKATUBHOE TOBEJICHHE W Jp.
OaHUM U3 BaXXHEHIIMX MOHATHI B paMKaX JaHHBIX
Hay4YHBIX HamNpaBlieHUW SBJISETCS «HAIMOHAJIHHBIN
XapakTep» WM «HAUUOHAJIbHBIA CKJIaJ MBIILIJIEHUS.
Crierndrka HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa pPa3IMIHBIX
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH OCOOCHHO 3aMeTHO
MpOSABIIAETCS TPU CPAaBHUTEIBHOM AaHAJINU3E pa3Ho-
SI3BIYHBIX KyJIbTyp. COMOCTaBUTENHHBIN aHAIH3 MOX-
HO MPOBOJUTH C TOYKU 3PEHUSI CXOJICTB U PA3ITUUMA.
B nanHOM HccnenoBaHWM MBI MPOAHATU3UPYEM pas-
JIMYMST HAITMOHAJILHBIX XapaKTepOB JATHHOAMEPHUKAH-
CKHX THOCOB.

K coxxanenuro, JaHHBINA BOMPOC MPAKTUYECKU HE
OCBCIIICH B COBPEMCHHOI HCIAHUCTHUKE (B OOJBIIMH-
CTBE CIIy4aeB pacCMaTpUBAETCS TOJBKO HallOHANb-
HBI XapakTep HWCHaHIEB) M TpeOyeT manpHEeHIero
n3ydyeHus. B cBsI3u ¢ 3TUM Lienb HalIero McclieoBa-
HUS 3aKII0YaeTCs B TOM, YTOOBI JaTh ONpeAeicHUE
MOHATHIO «HALMOHAJILHBIA XapaKTep» U BBIAEIHUTH €ro
0COOCHHOCTH, a TaK)Xe IIEHHOCTHBIC OPUCHTAIUH Jia-
TUHOAMEPUKAHCKOTO 3THOCA M PACCMOTPETh peanu3a-
LU0 IICHHOCTHBIX MPEJICTaBICHUA Ha JIEKCHUYECKOM
ypoBHEe. MaTepualioM UCCIeIOBaHUS SBISIOTCS JIEKCH-
YEeCKUE CIUHUIIBI, HAUOO0JIEEe YacTO yMOTPEOIIAIOIIHeCs
B peun xuteneit crpaH JIaTHHCKOW AMEpHKH, B 4acT-
HOCTH (hpa3eoNoru3Mbl. B McciaeoBaHHN HCIOIb30Ba-
HBI METOJBI JINHIBUCTHYECKOIO HAOJIOIEHHS U OIIMCa-
HUSl, a TaKXe COINOCTABUTENbHBIM aHaln3, KOTOpHIE
[O3BOJIMJIA HaM YCTAaHOBUTh 3HAYMMOCTb LIEHHOCTEH
JIATHHOAMEPUKAHCKUX 3THOCOB, W METOJ CIUIOLIHOM
BEIOOPKH TIpH cOOpe S3BIKOBOTO MaTepHaia U3 JIBY-
SI3BIYHBIX CJIOBAapeH, COLMAIbHBIX CETEH U JIATHHOAMe-
PUKAHCKUX CAWTOB M DJIEKTPOHHBIX )KYPHAJIOB.

CTOUT OTMETUTH, YTO B CHITy CBOEH MHOTOTPaHHO-
CTH TEPMUH «HAITHIOHAJILHBIA XapaKTep» NMEEeT HeMAaJloe
KOJIMYECTBO TpakToBOK. Tak, C.M. ApyTIOHSH IOA Ha-
[MOHAJILHBIM XapaKTePOM TOJIPa3yMEBAET «IICUXOJIOTH-
YeCKUH CKJIaj HAllUH, MPEICTABIIIONMNA cOO0H «cBOe-
00pa3Hyr0 COBOKYITHOCTh Pa3HOMOPSIKOBBIX SIBICHUIA
JIyXOBHOM *M3HU Hapoja» [1, c. 23-31]. H. xananib-
JIMH paccMaTpUBAET HALIMOHAJILHBIN XapakTep B KauecT-
BE «COBOKYITHOCTH CIICHU(PHICCKHX TMCUXOJIOTHUCCKUX
YepT, CTABIIMX B OOJIBIICH MIIM MEHBIIICH CTETICHU CBOM-
CTBEHHBIMM TOW WJIM HWHOHN COIHAIBHO-3THHYECKOH
OOIIHOCTH B KOHKPETHBIX 3KOHOMHYECKHX, KYJIbTYPHBIX
1 TIPUPOIHBIX YCJIOBMAX ee pasButush» [3, c. 122]. Ilo
cioBam AWM. TopsdeBoi, HaIMOHAJBHBIA XapakTep
MOKHO OXapaKTepH30BaTh, KaK «CHEIUPUUECKYIO HCTO-
PUYECKH CIIOMHBLIYIOCSI COBOKYMHOCTH IICHUXUUYECKHX
CBOWCTB Hauui» [2, c. 213].

B mHacrosimeM uccieoBaHWMM MBI OyIeM NpHU-
JIep>KUBaThes ompeneneHus, aanHoro H.M. ®upco-
BoH. Ilo ee MHEHHUIO, HALIMOHAJBHBIN XapakTep — 3TO
«cBOeOOpa3We  HANMOHAIBHBIX  TCHXOJIOTHMYCCKHIX
YepT, KOHIIENTYaJbHOTO BHJIEHUS KapTHHBI MUPAa,

LEHHOCTHBIX OPHCHTAIINH, HAIIMOHAJBHBIX TpPaIHIni
1 00bpr4aeB, cHOPMHUPOBABIIUXCA U (HOPMHUPYIOLIIXCS
10J BJIMSHHEM KIMMAaTHYECKUX U TeorpaduuecKux
(aKTOpOB, OCOOCHHOCTEH HMCTOPUYECKOTO pa3BUTHS,
pENUTHO3HBIX BEpOBaHUW JAaHHOW Hauuu. Hanwmo-
HaJIBHBIA XapakTep NpOsBIsETCS B creuupuKe Ha-
LMOHAJIBHON KYJIBTYPBI, B I3bIKE 1 KOMMYHUKaTHBHOM
NoBeJIeHUH Hapoja». IIpu 3ToM K OJHMM M3 KIHOde-
BEIX KOMIIOHCHTOB HAIlMOHAIBHOTO XapakTepa OTHO-
CSTCA «IEHHOCTHBIC OPHEHTALWW» MAaHHBIX 3THOCOB
[9, c. 130-133].

Jns Hagama oOpaTWMcsi K ONMCAaHUIO Hambojee
XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH pEYeBOTO TIOBEACHUS
JIATHHOAMEPUKAaHCKUX OSTHOCOB. Cpenu (akTopos,
JETePMHUHUPYIOIINX HX KOMMYHUKAaTHBHOE IIOBE/ie-
HUE, MOXXHO BBLACITHTH KyJIbTypHO-UCTOPHUYECKHE
TPagUIUK, MECTOXKUTEIBCTBO, BO3PACT, COLMAIBHBIN
cTaTyc, ypoBeHb 0oOpa3oBanus [9, c¢. 156] u 3THHUe-
ckue I1eHHocTH. OJMHY U3 BaXHBIX OTIMYUTEIBHBIX
HAITMOHAJIBHBIX TICUXOJIIOTHYECKUX YEePT HUCIAHOTOBO-
pAIIETO 3THOCA COCTABIISCT «MadM3M», KOTOPHIA He-
ceT B ceOe KyJIbT CHIIBI U MY>KECTBEHHOCTH, IPEBOC-
XOJCTBO MY’KCKOTO IToJIa HaJ KeHCKHM. CTOUT OTMe-
TUTH, YTO JAHHOE IPEBOCXOACTBO OCOOECHHO XOPOIIO
MIPOCIICKUBACTCS HA JIEKCHIECKOM YPOBHE.

Hanpumep, ecnu cpaBHUTH TepMUHBI “el hombre” n
“la mujer”, MOXHO 3aMETHUTh, YTO CJIoBO ¢l hombre nme-
er Oosiee MIMPOKOE 3HAYCHHE — «MY)KUMHA, YEIIOBEK»,
TOrZa Kak mox la mujer monapasyMeBaeTcst «OKeHa» N
<OKEHILIMHA», YTO TOBOPUT O 0Oojee yBAKUTEIBHOM OT-
HOIICHHH K MY>KCKOMY TIOJIy B HCIIAHOS3EIYHOM MHpE,
HEeXXEIH K jXKeHCKoMy. Kak M3BeCTHO, MYKCKOE W KEH-
CKOE BOCIIPUSTHE MHpa OTIMYACTCS y Pa3HBIX HAIIWA.
[Ipu 5TOM OHO HE SBISETCS OJMHAKOBBIM U Y HApPOJIOB,
KOTOpBIE TOBOPAT Ha OJIHOM si3bIKe [4, ¢. 54-55].

Vcnanckuit Madu3M TpOSBIAETCS B CTPACcTH K
PHUCKY, IOCKOJBKY PHCK COCTaBISI€T CMBICH >KU3HU
JUIS UCTIAHCKOTO MY>KYHMHBL. DTO PACKPBIBAETCS MPExK-
Jie BCETO B HCIIAHCKOM KOppHAe, TIe PUCK yMepeTh B
CXBaTKe ¢ OBIKOM JIOBOJIBHO BBICOK. OJHAKO AJIsI HC-
MAHCKOTO MY)KYMHBI CMEPTEIbHBIH PHCK HMEET 0CO-
OyI0 3HaYMMOCTb, TaK OH MPOSBISAET ce0sl HACTOAIINM
MyXYHHOW. J[7s JTaTHHOAMEpPUKAaHCKOTO Madnu3Ma
XapaKTepeH KyJbT HACWIHMA U CHJIBI, arpeccusi, OTHO-
LIeHHE K XXEHIIMHE KaKk K COOCTBEHHOCTH, 00OCTPEH-
HOE YyBCTBO COOCTBEHHOTO «s», OOJIBIIOE KOJIUYECT-
Bo Jr000BHUIL [9, ¢. 131;168-171]. Ecnu cpaBHHBaTH
TPaKTOBKY HMOHATHS «Madu3M» B VcnaHuu u cTpaHax
JlaTuHCcKOW AMEpHKH, TO B KAaCTUIBCKOM BapHUaHTE
macho o3HavaeT «Opéi», «repoi», «HACTOSIIHA MY K-
YHHa» W MOJpPa3yMeBaeT MYXKCKOE IPEBOCXOJCTBO B
¢u3ndeckoM IutaHe. B aTHHOAMEpPHKAHCKUX HAIHO-
HaIIbHBIX BapHaHTaX — 9TO aKTUBHBIH, dHEPIUYHBIN
YeJIOBeK, a Takxke XpaOpel, 4eloBeK HepoOKOro je-
csaTka (machazo). Kak MbI BHIUM, B TaTHHOAMEPHKAH-
CKHMX BapHaHTaX 3HaueHHe TepMuHa macho 1o cMeic-
JIy IPUOJIMKEHO K CIIOBY «YEJIOBEK», H B 9TOM CIIydae
peub yxe He HIET O PU3NYECKUX TaHHBIX.

JIoMHHUpOBaHNE MYXCKOTO Hauajla HaJ JKCH-
CKMM TaKXe MOYKHO IPOCIECIUTH B TIOCIOBHUIIAX U TI0-
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TOBOpKax, 1mo33uu u (ompkiope. Hampumep, “mujer
llorona, es puta o ladrén” (rmadyrmmas >KeHITUHA —
MPOCTUTYTKAa WIM MOIIEHHHUNA), “mujer hermosa,
mujer vanidosa” (kKpacWBas JXCHIIMHA — CIIECHBas
JKeHIMMHA), “mujer besada mujer ganada”(xeHmrnHa,
KOTOpPYIO TIOLENOBA, — 3aBOCBAHHAs >KCHINMHA),
mujer hermosa, vifia e higueral, muy malas son de
guardar (keHa KpacoBUTa — OE3YMHOMY pamocts) [7,
c. 71] — naHHBIE NOTOBOPKH OTPAKAIOT OTHOILIECHUE
MYKYHMHBI K JKCHIIMHE KaK K COOCTBEHHOCTH, ITOKa3bl-
BAIOT, YTO MY>KUYMHA BJIACTEH HAJI KCHIIWHOM, a HEKO-
TOpPBIE M3 TIOCIOBHUIl HOCAT YHHUUYIKHUTEIBHBINA Xapak-
tep. Jannsnii peHOMEH 00BsICHACTCS (aKkTOpoM Ooee
BBICOKOTO COIMAJBHOTO CTaTyca JaTHHOAMEpPHUKAH-
CKOT'O MYXYHHBI, YeM KCHIIUHBI, 1 BOCXOANT K MpPaK-
THYECKH MOJHOMY NPU3HAHMIO IPHOPUTETA MY>KCKOTO
Hayajla CO CTOPOHBI JIATHHOAMEPHKAHCKHUX >KCHIINH
[9, c. 84;131].

Tak, BAMsSHIE T'€H/IEPHOTO TIPH3HAKA TOBOPSIIIETO
IpU BBIOOpE SI3BIKOBBIX CPEACTB Haubojee 3aMeTHO
NPOSIBISIETCSI B BEHECYDJILCKOM U KOJTYMOMICKOM Ba-
pHAaHTE HCHAHCKOTO s3bIka. OFHHUM M3 sApyaIImx
MpUMEPOB  ABJIACTCA KOMMYHHUKATUBHAsA CHUTyalusd
«KOMIUTUMEHT». [IOCKONBKY JUIf  BEHECY3JIbCKHX
MYXYHH XapaKTepHO MOBBIIICHHOES BHUMAaHHE K JKCH-
CKOMY IIOJIy, OHH JIOBOJBHO YacTO aKTUBHO BBIpaXKa-
10T CBOE BOCXUIIIEHHE KPAacUBO >KeHIIMHOU. [lenaeT-
Cs1 3TO, KaK MPaBHII0, OYCHb TPOMKO U SMOIMOHAIIBHO.
JlaHHBIE «IMPOTIO» OTIMYAIOTCS TPYOOCTBIO U BYIIb-
TapHOCTBIO U UMCIOT CeKCyaHbeIﬁ IIOATCKCT.

— Eres la carne mechada que rellena la arepa de
mi corazén (Tsl Kak TynieHOe MsICHOE OJIFOZ0, KOTO-
poe 3amoIHAET KYKypYy3HYIO JIeTICIIKY MOET0 CepaLa);

— Quisiera ser mantequilla para derretirme en tu
arepa (5 xoten OBl OBITH CIIMBOYHBIM MAacJOM, YTOOBI
pacTasTh B TBOCH KyKypy3HO#i neremike) [12].

KomymOniickue XKEHIIMHBI TOXKE YacTO CIIBIIIAT
nogo0Hple KoMmruMeHTel. Hampuwmep, “ Uy, /pero
quién pidi6 pollo?” (kTo 3aka3piBaj LBIIUIEHKA?).
JanHbIi «rmporo» 0003HavYaeT MMOXBally M BOCXHMIIIE-
HHE KpacuBOll >KeHIIMHOH. OJHAaKO TaKoil KOMIUIH-
MCHT YMCCTHO HMCIOJIb30BATh B ONPEACICHHBIX CUTYya-
oUAX, HanmpuMmep, €CJIM MYXYUMHA BUAUT KpaCUBYIO
JICBYILIKY Ha yJnuIle uiad Ha npa3aHuke. CienoBareib-
HO, MBI MOXXEM 3aKJIH4YUTh, YTO HNCHHOCTH <«IIOKJIOHEC-
HHE NPEKPACHOMY» JIETEPMUHHUPYET PEYEBOE IMOBEIC-
HHE BEHECY3JIbLIEB U KOJIyMOMHIIEB B KOMMYHHUKATHB-
HOM CUTyalluu «KOMILTUMEHT.

OOparmasich K pacCCMOTPEHHBIM BBIIIE TIPHMEpPaM,
MBI MOXKEM OTMETHUTH €IlIe O/IHY 3aKOHOMEpHOCTbh. Kak
M3BECTHO, B cTpaHax JlaTMHCKONW AMEpHKH OOJNBIIYIO
POJIb UTPAIOT KYJIWHAPHBIC TpaJaullid, 4YTO HaAXOJIUT
cBOE oTpakeHue B sA3bIke. Kak crpaBennnBo 3amermiia
T.B. IlucanoBa: «HaumeHOBaHHS MNPUPOJHBIX MPO-
AYKTOB, NPEAHA3HAYCHHBIX JIsI €11bl, U TIPOIYKTOB
KyJIMHAPHOHN NIeSTETHHOCTH BKIIOYAIOT B ce0s pa3HbIe
CMBICIIbI, MUPHO COCYLIECTBYIOIIHUE B racTPOHOMHUYE-
CKOM Te3aypyce HCIaHCKOro s3blka. birono kak pe-
3yIbTaT KyJIMHApHOH JAESTEIBHOCTH — 3TO HE TOJBKO
NPOJYKT, MpeIHA3HAYCHHBIH /IS €Abl, HO U CIOXKET,

CIICHAPHIA, TPUBSA3aHHBIN K YEJIOBEKY U 0COOCHHOCTSIM
€ro OIBITa U BO3MOXKHOCTEH, KOTOPBIC BBIBEACHBI 3a
paMK{ MHpa MPUPOJBI U BOBJICYEHBI B MHpP Pa3HBIX
cucTeM IeHHocTel» [6, ¢. 133]. Takum oOpaszom, IeH-
HOCTh «TacTPOHOMHS» HaXOIWT IIUPOKOE OTPAKECHHUE
B peYd JaTHHOAMEpPHUKaHLEB. IIpMBENCHHBIC HIDKE
MPUMEPBI HAIJISAHO 3TO IEMOHCTPUPYIOT.

— Eres la carne mechada que rellena la arepa de
mi corazén (Twl Kak mywenoe msicrnoe 011000, KOTO-
poe 3alOTHAET KYKYPY3HYIO JleneuiKy MOETo Cepla);

— Quisiera ser mantequilla para derretirme en tu
arepa (A xoren Obl OBITH CTMBOYHBIM MaclIOM, YTOOBI
pacTasTh B TBOCH KyKypysHoi nenewxe) [12].

Kak BumHO, B TaHHBIX «IHPOIO» HCIIOIB3YIOTCS
Ha3BaHUs TOMYJISIPHBIX OJIIOJ] JTATHHOAMEPHKAHCKOH
KyxHu. “La arepa” — 3T0 nenémka U3 KyKypy3HOH
myku B Komym0un, Berecyane n bonmsum, a “la carne
mechada” — TpaguLIMOHHOE JATMHOAMEPHKAHCKOE
60710 U3 TymeHoro msca. CienoBaTenbHO, IEHHOCTh
«racTpOHOMHUS» JECTCPMHUHUPYET YyNOTpeOlieHHe Ha-
3BaHUN HAIMOHAJIBHBIX OJIIOJ B BEHECYIIbCKOM BapH-
aHTE UCIIAHCKOTO SA3bIKA.

OnepXUMOCTh KOTyMOUHIIEB €101 TaKkKe MpOosiB-
JSIeTCST B CBS3aHHBIX C KyJHHapUeH BBIPAKCHUSX.
®paza “Uy, (pero quién pididé pollo?” (kTo 3aKka3piBaI
IBIUIEHKA?), KaK YIIOMUHAJIOCh paHee, HCHONb3yeTCs
JUISL 3CTETHYECKOH OLEHKH >KEHCKOI MpUBIICKATENb-
HOCTH. IHTEpECHO OTMETHTb, YTO IBIIIIEHOK BBI3BIBA-
eT y KOJIyMOHMHIIEB acCOMANNIO C JOObIYeH, MSICOM U
MIPEBOCXOHBIM BKycoM [5, c. 128]. Mcxons u3 atoro,
MOYHO CJ/I€NIaTh BBIBOJI, YTO IIEHHOCTh «TaCTPOHOMHUSI»
ompeienseT BEIOOp JIEKCHYECKUX CPEJICTB U OOBICHS-
eT pedyeBOe IOBEJCHHUE TOBOPSIIEr0 B KOMMYHHKa-
TUBHOM CUTYyal[H «KOMIUTUMEHTY.

[Mponomkas aHamM3UpoBaTh KyJIHMHApHbBIE Tpalu-
MM JIATHHOAMEPUKAHCKHX 3THOCOB, HENb3s HE OTMe-
TUTh KJIIOUEBBIE MPOAYKTHI IUTaHUS B JAHHBIX CTpa-
Hax. Tak, BO MHOrux cTtpaHax JlaTMHCKON AMepuku
0GaHaHBI — 3TO OJMH W3 TJABHBIX UCTOYHUKOB IHUTAHUS,
B yacTHOcTU B Benecyane, Mekcuke, DkBanope, Ko-
mymbun, Aprenrune, Ilepy u np. Heciywaiino B nmatu-
HOaMEpPUKAHCKHX BapHaHTaX MCIAHCKOTO SI3bIKa CyIe-
CTBYeT OOJBILIOE KOJMYECTBO (DPa3eosioru3MoB C JieK-
cuyeckoil exmHmneil «OaHaH». B mepyaHckom u
MEKCUKAaHCKOM BapHaHTE MCIAHCKOIO sA3blKa “‘estar
aplatanado” (10CTIOBHO «OBITH OGAHAHOM») 3HAYHT CTa-
HOBUTBCS BSJIBIM, allaTHYHBIM, O€3pa3iIMIHBIM K YeMy-
m6o [5, c. 110]. B xomymOuiickoM BapuaHTe HCIIaH-
cKoro s3bika “parado en una cascara de banano” (mo-
CIIOBHO «CTOSIIIMK B OaHaHOBOM KOXKYype») UMEETCsl B
BUJIy O HaXOXJICHUH YeJOBEKa B HECTAOMIIBHOM cuTya-
num; “pelarle a alguien el platano” (mocnoBHO «o4H-
CTHTH KOMY-TO 0aHaH») O3HAYaeT HANPSIMYIO TOBOPHUTH
npasay [10, c. 95]. B BeHecysnbCcKkoM BapraHTe HCIIaH-
cKkoro s3plka ‘“‘caerse de platano” (ymacTb HHUYKOM);
“platano maduro no vuelve a verde” (mociaoBHO «3pe-
JIbIY 6aHAH HUKOT/A HE CTAHET 3EJICHBIM ).

OcranoBuMcs Oojiee TOAPOOHO Ha JaHHOM (pa-
3eosioruzme. /laHHOE BBIpaKEHHE O3HA4aeT, YyTO Bpe-
Msi, KOTOpOE YXOIHT, 0e3B03BpaTHO. [loaToMy HYyXHO
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JIOBUTH KaXKABIH MOMEHT WM HACJIaXIAaThCS IPEKpac-
HBIMH BEIIaMH B )KU3HH, IOTOMY 4TO ITyTH Ha3aJ HET,
BpeMsl Hellb3s MoBepHYTh BemsATh [11]. Kak u3BecTHO,
BEHECYdJIbl[aM  TPHUCYIIM  Takhe  HaIMOHAIBHO-
TICHXOJIOTUYECKUE YEpPTHI, KaK HETOPOIUIMBOCTb M He-
MYHKTYaJIbHOCTb. MHOTHE Jiefla IPUHATO OTKJIa/IbIBaTh
Ha MOTOM WJIM BOOOIIE HE BBITOMHATH. Il HUX Xapak-
TEPHO «IIPOXJIAHOE» OTHOILICHUE K padoTe W JIIoOoH
TPYHOBOM JHesTenbHOCTH. Ilpu 3TOM BEHeCy’IbCKUil
HapoJ JIIOOUT IIyMHbIE NPa3THUKH, TaHOBl U MPOUIHE
pasBiedenus [8, c. 216]. HMcxoms u3 3TOrO, MOXKHO
IIPUNATH K BBIBOAY, YTO KOIZJa TOBOPSIIMH aJpecyeT
IaHHyI0 (hpasy mapTHepPYy MO OOMICHHIO, OH COBETYET
€My HacJaXJaThCsl XKU3HBIO U MONYYaTh YI0BOJIbCTBHE
OT TPOUCXOIAIIUX COObITHi. TakuMm oOpazom, pasmie-
jsieMass 000MMH KOMMYHUKAaHTaMH LEHHOCTh «T€0-
HHU3M» OIpeJelsIeT UCIIOIb30BaHue JaHHOHM (paseoso-
TMYECKOM eTMHHUIIBI B XO/I€ PEUEBOT0 aKTa.

Teneps oOparuMcsi K apreHTUHCKOMY BapHaHTy
UCTIAHCKOTO 3bIKA. JIFOOOIBITHO, 4TO B ApIrEHTHHE
JuIsl 0003HAUCHHUS CIIOBa «OaHaH» HCIIONb3YyeTCs JIEK-
cudeckas enuHUNa “banana” BMecTo “platano”, kak Bo
MHOTHUX cTpaHax Jlatunckoit AMepuku. Ilpu s3Tom Tam
IIIPOKO PACIPOCTPAHEHO BBIpaXKCHHE “A papd mono
no le vengas con bananas verdes” (gocmoBHo «He ma-
BaiiTe mamne-o0e3bsHe 3elieHble OaHaHBI»), YTO O3Ha-
YaeT, YTO CJI0KHO 0OMaHyTh TOTO, KTO NMPO(hecCHOHAT
B CBOEM [IeJie, OH Bceraa OyneT 3HaTh OoJbiie. B nan-
HOM Clly4yae MPOBOJIMTCS aHAJIOTHUs C 00e3bsSHOM, KO-
Topasi 3HaeT o OaHaHax OoJblle, YeM JI00H W3 Hac,
ee ToTOMKOB [ 14]. Takum 00pa3om, KOT1a TOBOPSIIUE
MIPOM3HOCHUT JIaHHYI0 (pasy, OH BepOanmm3upyer IeH-
HOCTHYIO OPHEHTALMI0 «CIIOCOOHOCTH, BIIUSTEINb-
HOCTB», KOTOpas IoJpa3yMeBaeT NpU3HAHHUE U yBa-
KEHUE aBTOPHUTETA, M SBIAETCS OJHOW TJIABHBIX IUIS
MATPUOTUYHBIX, BEXKIIUBBIX apTeHTHHIIEB.

Jpyroii nomyisipHblii npoaykr nutanus B Jla-
THHCKOW AMepuke — mamnaifs. Kak n3BecTHo, poauHon
nanaiu siBnseTcs Mekcuka u cepepHast 4acth FOxHON
Amepukn, UIMEHHO 1o3ToMy B Mekcuke 1 Koxym6un
0COOEHHO JIIOOST M LEHAT NaHHBIH QpyKT. B cBsi3u ¢
9THM B MEKCHKAaHCKOM M KOJIyMOWIHCKOM BapHaHTE
UCTIAHCKOTO  sI3bIKa  CYIIECTBYET  (hpa3eosiorTu3M:
“Papaya partida, papaya comida” (Mekcuka)/ “Papaya
puesta, papaya partida” (KomymOwust), TOCIOBHO «pa3-
JleJicHHAs Talais, cheJeHHas IMamais / mamaiio, Ko-
TOPYIO TOJOXWIN — Hamnais, KOTOPYI0 pa3leinuiny,
YTO 03HAYAET «BOCIIOJIB30BATHCS BOZMOYKHOCTBIO.

IIpoucxoxxaeHne maHHOTO (pa3eoIoru3Ma CBs-
3aHO C OCOOCHHOCTAMH Tpommdeckoro ¢pykra. Ilo-
CKOJIBKY Tamaisi O4eHb MsTKas, ee JIETKO pa3pe3aTh
i pasfaenutb. COOTBETCTBEHHO, KOTJa COOECEeTHUK
MIPOU3HOCUT JaHHYIO ¢pa3y, OH TOBOPUT O PEIKOH
BO3MOXXHOCTH, KOTOPOH Ha yIMBIICHHE OYEHb JIETKO
BOCIIOJIb30BAThCS (TaK )K€ JIETKO, KaK pa3JeNuTh Ia-
naifro) [13]. PaccMoTpuM npumepsr:

— Ella fue la que me dijo a mi que yo le gustaba y
que queria ser mi novia, asi que yo le dije que si,
papaya puesta, papaya partida, y ya llevamos cinco
afos juntos. (IMeHHO OHa MHE CKa3ayia, 4To 5 ei

HPaBIIOCh M YTO OHA XOYeT OBITh MOCH IEeBYIIKOH,
MMO3TOMY S CKasajd Jaa, 0elo cOeldHo, U MBI BMECTE
yoKe TISTh JIET);

— Vi una oferta de ropa y como tenia suficiente
dinero aproveché para hacer una gran compra, papaya
puesta, papaya partida. (SI yBumen BeIrogHOE Tpen-
JIO)KEHHE Ha OJISKAY, U MOCKOJIbKY Y MeHs OBbLIO J0C-
TaTOYHO JICHET, 51 BOCIIOIB30BAJICSI MM, YTOOBI CAEIaTh
KPYIIHYIO TTOKYIIKY, H BOT Oeno 6 uiisane) [13].

B cemaHTHKe JaHHBIX BBICKA3bIBAHUN MOKHO
MIPOCIEOUTh aKTYaIH3aLHUI0 [IEHHOCTH «CTUMYJIISIIIUSY,
KOTOpasi MOJpa3yMeBaeT IIEHHOCTHOE OTHOIICHHE
TOBOPSIIIIETO K ONPEAEICHHBIM KH3HEHHBIM COOBITH-
sM. B 1aHHOM ciiydae peub MIET O CHTyaluu, KOTopas
0OBIYHO OBIBAET PEAKOH, W €ciM €10 He BOCIOJb30-
BaThCsl, TO MOKHO BIIOCJIC/ICTBHU ITOKAJIETh.

Eme ogHo m3BecTHOE BhIpakeHHe “dar papaya”
(10COBHO OTHATh Namaiflo, MOApa3yMeBaeTCsl OTAATh
LEHHBIH (PYKT) — «IaTh IMOBO/AY», HAPOTHUB O3HAYAET
BBICTaBHTH ce0s ySI3BHMBIM B OIPENEICHHOW CHTya-
MM WK COBEPIIUTH OMINOKY, B X0/1€ KOTOPOH Apyroi
YEJIOBEK MOXET BOCIIOIB30BaThCS BaMH B CBOUX HH-
Tepecax. OOpaTUMCs K IpUMepaM:

— En esa zona hay muchos ladrones, asi que
cuando pases por ahi evita dar papaya, guarda bien tu
teléfono y no muestres nada de valor caminando por
ahi. (B artom paiioHe MHOTO BOpOB, MO3TOMY, KOIJa
MIPOXOAHUIIIb MUMO, TIPOTYJIUBASICh, He 0asail UM Nogo-
da, Oeperu cBoil Tene)OH M HE TOKa3bIBail HUYETO
HEHHOT0);

— Estaban jugando un videojuego y Miguel dio
papaya cuando su novia lo llamo por teléfono porque
empezo a distraerse, claramente Juan se aprovecho de
esto para ganar. (OHM Wrpasn B BUIEOUTPY, M KOTJa
Murenio MMO3BOHMIIA €r0 AEBYIIKAa, OH Hayal OTBIIE-
KaTbCs, UYTO 0a/10 n0600 XyaHy BOCIIOIb30BAJICS STHM,
4yT00BI MOOeaANTSH) [13].

Kak BHIHO W3 MPUMEPOB, B CEMAaHTHKE JIaHHBIX
BBICKa3bIBAaHUH peai3yeTcsi IIEHHOCTh «CaMocoXpa-
HeHue». B niepBoM citydae roBopsiiuii mpeaocrepera-
eT cobecelHMKa 0 BO3MOKHOW KpaXke B ONACHOM paii-
OHE, BO BTOPOM — MOJIOJIOi YeJIOBEK OTBJIEKCS M MO-
CTaBWJI ce0s1 B ysA3BUMOE IIOJIOKEHHUE, €r0 JIPYT 3THM
BOCITOJIB30BAJICS M MTOJTY4YHII BhITOy. Takum oOpazom,
0000111ast IpUMEpBI, MOKHO CAENaTh BBIBOJ, YTO IIEH-
HOCTHAsI OPHEHTALMS «CaMOCOXPaHEHHE» IPOSIBISET-
csl B BBIOOpE JTAHHOW JIEKCMYECKOW €AMHMIBI U 00b-
SICHSIET €€ MPOMCXOXKAEHNE B KOJIyMOMHCKOM BapuaH-
TE UCMAHCKOTO SI3bIKA.

Eme oanH He MeHee MOOMMBIH MPOIYKT B JIATH-
HOaMEPUKAHCKUX CTpaHax — JblHA. M XoTd poauHOi
IBIHA cuuTaeTcss Asus, xutenn crpad FOxHoW Ame-
PUKH TOXe Jr00AT mobanoBath cebs JaHHBIM (PpyK-
TOM, YTO HAaIllJIO CBOE OTPaKEHHE B SI3BIKE, B YaCTHO-
CTH B apreHTHHCKOM BapHaHTE HCIIAHCKOTO SI3BIKA.
Tak, Hanbosee yrnoTpeOUTENbHBIMU B PEYX apreHTHH-
LIeB SIBISIFOTCS clenyromue Qpaseonorusmsl: “hablar
para melones” (ZOCIOBHO TOBOPUTH O MBIHAX) —
«CTPOUTH BO3AYILIHbIE 3aMKU», “abrir un melon” (mo-
CJIOBHO OTKPBITh JBIHIO) — «CTOJKHYTBCS C IOCIEACT-
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BUSIMH B X0JI€ OOCYXJICHUS IPOTHBOPEUNBOI TEMBI» U
“el melon y el casamiento ha(n) de ser de
acertamiento” — «bpak — mnorepes. XKenummscs pas,
a IUIa4emIbest BEKY.

[Ipoucxoxnenne maHHOW (ppa3el 0OYCIOBICHO
TEM, YTO JIbIHS — KPYIHBIN IO, U U3-3a TOJICTOU KO-
JKHULBI TPYZAHO OINPEJCINTh, 3eJeHast OHA WM cresas,
cnaznkas win Oe3BkycHas. [loka He pa3pexelis n He
nonpoOyellb, He y3Haellb HABEpHsIKA, NPAaBHILHO JIN
TBI czienan BeiOop. MHOraa BEIOOp MOAXOSIIET0 CyII-
pyra win XOpoliei AbIHU — 3TO BOIIPOC YIadu, U BO
MHOTHX CUTyalusax 3aBUcHT oT ciydas [11]. Cnenosa-
TENBbHO, KOTAa KOMMYHHKAHT IIPOM3HOCHUT IAaHHOE
BEIpAKEHUE, OH COOOIIaeT COOECEAHHWKY O TOM, UTO
MHOT/A CII0XKHO INIPEAyraiaTh, Kak OyqyT pa3BUBATHCS
COOBITHS, TEM CaMbIM JEMOHCTPUPYS CBOE IIEHHOCT-
HOE OTHOILICHHE K HE3aBHCHMOMY BBIOOPY W TIPHHS-
THIO COOCTBEHHOTrO permeHusi. V3 3TOoro MokHO 3a-
KIIIOYUTh, YTO HEHHOCTH «CaAMOCTOATCIBHOCTE)» PEry-
JUpYeT  peueBoe  IOBEACHHE  TOBOPAIIETO U
packKpbIBaeT MPOUCXOXKICHUE OMHMCAHHOTO B IIPUMeEpe
(dpaseosoruzma.

Takum 00pa3oM, MOABOAS WUTOT BBIIIEH3IIOKEH-
HOTO, MOXKHO CKa3aTbh, YTO HAIMOHAJIBHBIC XapaKTephl
¥ [CHHOCTHBIE OpPWCHTAllMM JIATHHOAMEPHKAHILIECB
UMEIOT CYyIIeCTBEHHbIe paszmuums. K mpumepy, ams
BEHECYJIBIIEB U KOTyMOUIIIEB OMHON M3 TICHXOJIOTH-
YECKUX YepT HAIMOHAIBHOTO XapakTepa SBISCTCS
Mauu3M, 4YTO OTPaXKaeTcss B JACTCPMHUHHUPYIOIIEH

pedeBoe TIOBEIEHWE LEHHOCTH «IIOKJIOHEHHE IIpe-
KpacHOMY». Emte onHa HalmoHaimpHasl depTa JaHHBIX
STHOCOB — JIFO0OBH K BKYCHOH €Je, KOTOpasi aKTyalH-
3UpYeTCsl B HMEHHOCTH «TAaCTPOHOMHUS», TAKXKE OIpe-
JIEIIIeT BBIOOP pEYeBBIX CPEACTB B XOJ¢ KOMMYHHKA-
TUBHOTO aKTa, B YACTHOCTH B KOMMYHUKATHBHOH CH-
Tyalu «KOMIUTUMEHT». [loMuMo mpodero, ogHoON U3
BaXHBIX IIEHHOCTHBIX OPHEHTAlMEH ISl BEHECYDJIb-
LIEB SIBIISIETCSl «TEAOHU3M», YTO MPOSBISIETCS B Ha-
CITaX/ICHUM JKU3HBIO M HCIOJBH30BAHUU B peud (pa-
3€0JIOTU3MOB C JICKCHYECKOW emuHMIeH “‘platano”.
Jis KoTyMOUHIICB Cpean TIIaBHBIX IICHHOCTEH MOYKHO
BBIJICNIATh «CTUMYJIALHIO» H «CaMOCOXPAaHEHHE», UTO
HaXOIUT OTPaXKCHHWE B I[IEHHOCTHOM OTHOIICHHH K
OTIpeNICIICHHBIM SIBIICHHUSM W BIIUSACT Ha BHIOOP S3BIKO-
BBIX CPEICTB B MOMEHT peud. YTo KacaeTcs apreH-
THHIIEB, K UX KIIOYEBLIM LIEHHOCTSIM MOYKHO OTHECTH
«CIIOCOOHOCTH, BIHATEILHOCTEY M «CAMOCTOSITENb-
HOCTB», KOTOPBIE OKa3bIBAIOT BO3/ICHICTBIE HA KOMMY-
HUKAaTUBHOE TOBEJEHUE JaHHOTO 3THOCA M pealu3y-
IOTCS B yMOTPeOJICHUU (PPa3ecoJOrHUSCKUX CIUHHMIL C
MOMYJISIPHBIMU NPOJYKTaMU MUTaHUS «OaHaH» U «JIbI-
Hs». [lomyyeHHBIe pe3ynbTaThl MOTYT OBITH IOJIE3HBI
MIPY U3YYSHUH KYPCOB MCIIAHUCTUKH, MEXKKYIBTYPHOI
KOMMYHHUKAIIH, aKCHUOJIHHTBUCTHUKHU, JIMHTBOKYIBTY-
pPOJOTHHA W JPYTHX CMEXKHBIX AWCIUILINH, a TaKXke
MOMOTYT JIy4Ille Pa300paThCs B 0COOCHHOCTSIX HAIHO-
HAJILHOTO XapakTepa, KyJIbType W IICHHOCTHBIX OpH-
EHTAUAX UCITAHOTOBOPSIIUX HAPOJIOB.
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